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Mystical Melodies by Jagadguru Shri Kripalu Ji Maharaj

Sung by Anup Jalota
Track 1
AR PR A T 5T & FOR | T q T T AT FGHT
ore jadigar $yam, td baro hi tune lute bare bare braj rasikan
jadugar ghar
O Shyamsunder! You are a great magician. With Your magic you have stolen the hearts of the
T AT AT 1§ @t fUert e | great Rasik saints of Braj.

tera rom rom jadu ki natavar

Every pore of Your body is full of magic.
TT T g FR 97 7857 o R |

tine lute jadu kari barom barom ke
bhi ghar
You have magically stolen the hearts of great
personalities.

T ¢ uRax fafr sR v =) |
tune lute parikar vidhi hari har
ghar
You have cast Your magic on Your own servants,
Brahma, Vishnu and ShanRar.

T TS SHT TAT @Al & W R |
tine lute uma rama sarasvatl ke bhl
ghar
You have stolen the hearts of Parvati, LaRshmi and
Saraswati.

T ¢ gA@IGH FIT o9 |
tune lute sanakadik jiianin ghar
You have magically stolen the heart of the greatest
Impersonalits, Sanak, Sanatan, Sanandan and Sanat
Kumar.

T[T S Y€ I8 AEEHE T R

tine lute $uddh buddhmaya mukt
jan ghar
You have stolen the heart of the pure personalities
who have attained liberation from Maya.

T ¢ SFaIe [OeEg Y|
tine lUte janakadi videhahum ghar
You have stolen the heart of even Janak who had no
consciousness of his own body.

¥ q A I FeiareT W)

tine lute nij jan braj vasin

ghar
You have stolen the hearts of Your own devotees, the

people of Bray.

T ¢ FH o U 9o 9T WX |
tune lute kam yukt prem yukt jan
ghar
You have stolen the heart of those who are full of
worldly desires as well as those who possess divine

love.

T S W A € OY ST R

tine lUte jo bane haim tere una hin
ghar

You have stolen the hearts of those who have become
Yours.

T qE TS T3 O R |
tine lute bare bare jagadguruom ke
ghar
You have stolen the hearts of the great Jagadgurus.

T o 7 S o ofer O R
tUne luUte jin una ne bhl luta tera
ghar
However, even You have had Your heart stolen.

T TS 9 W, T el o K |
tine lute sab ghar, radha 1lUtim
tera ghar
You stole everyone's heart, but Radha stole Your
heart.

T e M T ARG X N N
tine lute kyom kar na ‘krpalu’
ura ghar
O Charming Shyamsunder! Why have You not
stolen Kripalu's' heart with Your magic?

Track 2

T H, W AN AT
nand ke, bhaye aju anand
The personification of Divine Love, Shri Krishna,
has taken birth In the house of Nand Baba.

& gfeaee ¥ 4R, gohedr, dAHeHe |




brahm saccidanand rup dhari,
prakatyo anand-kand
The eternal, omniscient and blissful Brahm has
appeared In His personal form.

T g JQMfe IEd, Hfe S W FeEg |
dev vrnd dumdubhihim bajavat, kahi
jaya jaya braj chand
The celestial gods are playing the sistrum In the sky
and are joyously singing and saying, "Jai Ho, Jai Ho
to Shri Krishna, the Moon of Vrindavan."

HIT M R FEllfesw, s 9R FHA =7 )
mangal gan karat brahmadik,
gai cari éruti chand
Brahma and others are welcoming Shri Krishna by
Joyfully chanting the verses of the four Vedas.

IRT, RS, A, [ORS, 9T @Ed A9 |
narad, $3arad, jnan visdarad,
bhagya sarahat nand
The great sage Narad and the goddess of wisdom,
Saraswati, are repeatedly praising the great fortune
of Nand Baba (In whose house the Supreme Lord
has appeared as a child).

B ‘U gHd IET A, gy g5 )
hot ‘krpalu’ sukrt yadumati lakhi,
vanihum vani band
Says Shri ‘Kripalu,' 'Seeing the greatness of Mother
Yashoda's good fortune, even the goddess of Intellect
has become speechless.

Track 3

FE FF D AT ST A |

Kanha kachu kai gayo tona ri
A gopi says, 'O sakhi! Kanhaiya has cast a magic
spell on me."

FEAT 9 Y& O SRA, T G A
yamuna tata raha dhenu caravat,
4yvam salona ri
The all-attractive Shyamsunder was grazing His
cows on the bank of the Yamuna River.

& 9% TS, S <&, € SemT o |
haum taham gayil, acanak dekhi,
nand duthauna ri
When I went to the river I suddenly saw the son of
Nand Baba.

/T & IS S P S, AT SET A |
dekhat hi mohim dasyau drgan janu,
nagini chona ri

As soon as my eyes met His, His eyes bit me like a
snake.

T HT U 9N 99 o 39, T I AT O |

tan, man, pran sabai sakhi lai ab,
dail gayo rona ri
He has taken away my body, mind, soul, and has left
me with only tears.

foa 'quig 7 o9 @ f&T, W T A )
divas ‘krpalu’ na cain eka chin,
rain na sona ril
Says Shri ‘Kripalu' In the words of the Gopi, "Now I
have no rest during the day, and cannot sleep at
night."

Track 4

R qR q AT A HCT, FHEl Ha[
D=l |
pyar var tu ka jane kanha, kanha
kanha kanha
A Gopi says In a sweet taunting style, 'O Kanhaiya!
You don't RKnow the ways of love."

Tl @R WG ST AT, AT ST A,
=Rl hl=l D=l |
deno pyar rasik jan kanha,
kanha kanha kanha
Rasik Saints say that love’ means 'to give,' but
whomever You love, You 'take’ everything from him.

T SRS BT WA,

Tfr AT U HT=T, FRT BT AR |
tiune corl karano jana, dadhi makhan
pat kanha, kanha kanha kanha
Since childhood You have learned only to steal curd,
butter and clothes of the Gopis.

T S AT W,

AT § O HIT, HaT el Hlal |
tine jhuth bolno jana, maiya him te
kanha, kanha kanha kanha
You have learnt to tell lies, even to Your own
mother.

q AT ARAT ST,

BT FIaT I, HET FE[ FE |
tUne ankhi marano jana, chota khota
kanha kanha kanha kanha
O mischievous Kanhaiya! You have only learned
how to wink at the Gopis.

offc ffc <fr =T W,



W Shetl GG hrar, HaT el FET |
1Gti 1@ti dadhi khana jana, lakhi
1k1l1 sakhi kanha,
You only Rnow how to snatch curd from the Gopi
who happens to be alone.

XA I A ST,

AR 19 & F_T, FaT war Al |
murall bajano tlne jana, mohe $iv
$uk kanha, kanha kanha kanha
You know how to play Your flute which attracts the
hearts of Shiv and Shukdev.

g G T T W,
d d HY l=-l, &=l Dhlel D<=l

sakhi sang nartan tiine jana, rat

rat bhar kanha, kanha kanha kanha

You also know how to dance with the Gopis all
night long.

A AT 'HUT I€ S,

Hed 98 [ hl=l, D=l D=l D=l |l
hamne to ‘krpalu‘ yah jana, bhakt
vasdya tl kanha, kanha kanha kanha

Says Shri ‘Kripalu,' "I only Rnow one thing; that You
are a slave of Your devotees' love, and so perform
these pastimes for their pleasure.”

Track 5

I WO, gHfH gHfd T |
calan lage, thumuki thumuki nandlal
Nandlal has now started walking in a staggering
style.

35 B, W & 99d g,
it AR e e |
thare hot, pag dvaik calat puni,
giri giri calat gopal
He stands up, takes a couple of steps, loses His
balance and falls down on the floor.

g SgEafT TbiT 98 uge,
WS SR e |
puni ghuturuvani gavani taham
pahumcat, jaham dehari viéal
Resuming His crawling, He reaches the main door

which has a large door sill.

FT-TG-SGX AT BA-I AR,
AT 9€ qoT |
kar-pad-udar sabai chal-bal kari,
lamghan cah tatkal

kanha kanha kanha

ati adhir mukh matu lakhat,

With the help of His hands He gets up. Holding the
high sill He tries to put His leg over It, but fails.
Then He uses His stomach and leg to roll over the
sill, but even this trick does not work,

@i T s, IS A,
SR A -1 |
lamghi na sakeli,, macayeu rodan,
daurim matu behal

In despair He starts crying loudly. Hearing His cry
Mother Yashoda comes running In a panic.

i e W goT U #w,
AT T AT |
bamka bhrkuti jehi pralay sol kar,
11la bal rasal
The same Lord who destroys the universe by slightly
raising HIs eyebrows, Is performing sweet pastimes
of childhood for the pleasure of His devotees.
ERfE <3 femet |
jani rovahim mero 1lal kali him,
deharihim deum nikal
Mother Yashoda says, "Don't cry, my sweet child] I
will have this bad doorsill removed tomorrow.”

ERRE asfa arer

imi ‘krpalu’ kahi hari dularavati,

deharihim tarati tal

In the words of Shri ‘Kripalu,' "Mother Yashoda thus
rocks the baby In her arms and hits the sill with her

hand, as If to show that she Is punishing it for
making her child cry.”

Track 6

e f&q, IRT g8 WA |

god hit, jharat sundar $yam

Baby Krishna Is quarrelling with His mother to pick,

Him up and put Him In her lap.
FHER TR HER @0 T R,

oqd Udend UTH |

ambar pakari mahari ko drg jhari,

lavat patakat pam

Grabbing and pulling at Her sari and crying with
real tears In His eyes, He Is stamping His feet on the

ground.

Jfa sk g9 |G @9 d, 9T,
ST T & 1A |

SO,



jati karan grha kam
He Is looking Into His mother's eyes with great
longing, but she Is not succumbing to His charms.
She has some household chores to do, so she is not
picking Him up.
FRIT & | T IH |
kar som kar ambarahim chutavati,
karati haya! braj bam !
Yashoda is trying to disengage her sari from His grip
with her hand. Watching this scene, the Gopis are
saying, 'O Yashoda! What are you doing?"

I 9 RA, qE@d q9 RS,
3¢ B dfe 3 |
imi dou larat, lakhat mukh narad,
thare thage tehi tham
Sage Narad happened to come to Braj at that time.
Seeing this quarrel, Narad Ji was shocked. He could
not believe his eyes.

IRT dfha weq 9fF AT, 9fF-
qfT M I |
narad cakit kahat dhani bhamini,
dhani dhani gokul gram
Narad Ji was so astnished seeing this unbelievable
scene that he could only utter, 'O Mother Yashoda!
You are great, and great is this Gokul Village."

" HUTY SAAT" T HE,
A G I
'’kat krpalu itarati’ nand kah,
’lai lai ri sukh dham’

Says Shri ‘Kripalu,' "Nand Baba came home and
seeing baby Krishna crying, said, Yashoda! Go
ahead and pick him up. You can do your housework,
later.""

Track 7

q9q 1, 9% A5 TTRAR |

nacat ta, thel thel nandakumar
Shyamsunder is dancing in the groves.

afea wefa ‘T T T a7 95 IF,
HY T A9 |
sakhiyan kahati ‘ta ta ta ta thel
theil’, mafiju nikufij majhar

The gopis are keeping rhythm by clapping ‘ta ta ta ta
thei thei’.

TS A FH B TR, T 4T iR

bajat caran chum chananan nupur,

kimkini dhuni jhanakar
Shyamsunder’s anklets and delicate waist-chain are
Jingling very sweetly as He dances.

qd, AWH, @ic, US, Jaicd,
iT feEe FRR |
hastak, mastak, kati, pada,
bhrkutin, bhed dikhav, nihar
Through the movements of His hands, head, waist,
feet and eyebrows He is showing various moods
through dance.

T W, JSM, &I, &7, 99 g SHOR |
bajat camg, mrdamg, dhol, dhap,

sabai suran iksar
Various instruments like the sistrum, mridang,

dholak and dhapali are being played simultaneously.
YO X ) Hel [TEIRAT, WEd W AAR |

palficam sur som kuifij-biharini, gavat

rag malhar
Shri Radha Rani is singing ‘Raag Malhar’ in the
fifth note.
FIgHh g T 4R |
kabahum vilambit, kabahum
madhyalaya, kabahumk drut laya dhar
At times the tempo is slow; at times, medium, and at
times, fast.

Wfedied g @HFAG, Hd @ @R |

lalitadik sangit svaminihum, karati

svaran vistar
Gopis like Lalita are elaborating on the notes being
sung by Radha Rani.

FEd H[UE AET 99 9T &,
SRS IRH]
kahat ‘krpalu’ sakhin sab ‘jaya ho,
jaya ho jaya balihar
Says Shri “Kripalu’ in the words of all the gopis, “All
glories to Shyama-Shyam.”

S AT A



